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LES NOMS

ποίμνιον, ου (τὸ) 
σῦριγξ, ιγγος (ἡ) 
ὀφθαλμός, οῦ (ὁ) 
στόμα, ατος (τὸ) 
μῆλον, ου (τὸ) 
λόχμη, ης (ἡ) 

le troupeau
la syrinx
l'oeil
la bouche
la pomme
le taillis, le bosquet

φίλημα, ατος (τὸ) 
μέλι, ιτος (τὸ) 
τέττιξ, ιγος (ὁ) 
κέρας (τὸ) gén. κέρατος 

le baiser
le miel
la cigale
la corne

LES ADJECTIFS (ET PARTICIPES)

καταθέμενος, part. 
aor.moy. κατατίθημι 
τοιοῦτος, τοιαύτη, 
τοιοῦτο et τοιοῦτον  

ayant déposé

tel, ainsi, si excellent, si  
[valorisant]

λάλος, ος, ον 
δειλός, ή, όν 

babillard, bavard
craintif

LES PRONOMS-ADJECTIFS

oἷος, α, ον quel, quelle !

LES VERBES

συρίζω, att. συρίττω 
σκιάζω 
λανθάνω, ao.2 
ἔλαθον + participe
κατανυστάζω 
φωράω -ῶ 
βλέπω 
αἰδέομαι -οῦμαι 
ὑποφθέγγομαι 
καθεύδω 
ἀποπνέω 

je joue de la syrinx
je couvre d'ombre
je fais telle chose à mon insu
 je m'assoupis, je m'endors
je prends sur le fait
je regarde, je contemple 
j'ai honte, je crains
je parle à voix basse
je dors
je souffle, j'exhale

δείδω, pf. au sens du prés. 
δέδοικα + acc ou inf
δάκνω 
μαίνομαι 
ὀκνέω -ῶ μὴ + subj
ἀφυπνίζω 
ἐάω ἐῶ,  f. ἐάσω 
ἠχέω -ῶ 
παίω 
μάχομαι 
ἁρπάζω, ao. ἥρπασα 

je crains

je mords
je suis fou, dément
je crains que
je réveille
je laisse, je permets
je fais retentir
je frappe  
je combats
je ravis, j'emporte 

LES MOTS INVARIABLES

τὸ μεσημβρινόν (adv)
ἀπλήστως (adv) 
οἷα + participe
ἅμα (adv)

à midi
insatiablement
attendu que
en même temps 

κρύφα (adv) 
ἠρέμα (adv)
οὐδέ 
μέγα (adv)

secrètement, en cachette
doucement
ne... pas même 
fort


